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VIAK 811.111
Bozna M. O., I'anonie O.b., Aumoniox H.M.
(Kuis, Ykpaina)

CYYACHI HIIXOIU 10 YKPATHO-AHIUIIMCBKOI'O IIEPEKJIAZLY 3BAHb,
CTYIEHIB, TIOCAJI TA IHIIOI TEPMIHOJIOT'TI B F'AJIY31 BULIIOI OCBITH

Cmamms posenadac numanHs yKpaino-aueniticbko2o nepekiady mepminonozii  2any3i 6u-
woi’ ocgimu 8 Kynvmyponoziunomy acnekmi. [locnioscyiomsca nputiomu i Memoou nepexiaoy
peaniii i max 36anux “‘hanvruusux opysie nepexnaoaya’’ 8 yiti 2any3si, 30Kkpema, Memoo KOMNo-
HEeHMHO20 AHANI3Y, AHATI0208Ull NEPEeKIad, ONUCOBULL NEPEKAA0 THOUJO.

Knruogi cnosa: adexeammuii nepexiad, Memoo KOMNOHEHMHO20 aHanisy, peanis, “ganv-
wuel Opy3i nepexnaoaua’”, aHanoeo8uil nepexaad, ONUCO8Ull NepexIao.

Cmamus paccmampugaem 8oOnpocsl YKPauHO-aHeIUICKo20 nepesooa mepmMuHoio2uy 8
obracmu evicuieco 06pazoeanus 8 Kyibmyponoauieckom acnekme. Hccaedyiomes npuemst u
Memoobl nepegooa peanuii U max Ha3vléaemvix ‘“panvuugvix opyseil nepegooyuxa’” 6 smoti 00-
Jaacmu, 8 4aCMHOCMU, MenoO KOMNOHEHMHO20 AHANU3A, AHANI0208blll Nepedoo, ONUCAMENbHBILL
nepesoo u m.o.

Kniouesvie cnosa: adexeamuvlii nepegoo, Memoo KOMHOHEHMHO20 AHANU3A, Peanus,
“@anviuussie Opy3va nepesoouura’”’, ananroe08ulii nepesoo, ONUCAmMenbHbLL Nepesoo.

The article researches the translation of Ukrainian terminology of higher education into
English in terms of country-specific knowledge. It shows methods of translation of university-
related vocabulary that has no direct equivalent and deals with so-called translators’ false
friends. It also demonstrates how to use the method of seme analysis in translation, and how
to use analogues and descriptions in translation of such terminology.

Key words: adequate translation, the method of seme analysis, “translators’false friends”,
translation by analogue, descriptive translation.
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3 onsy Ha BXOIKEHHS HAIIOI KpaiHU B CIUIBHUN €BPONEHCHKHUN OCBITHIN MPOCTIp meper
BITYM3HSHUMHU IepeKiIafjadaMy Bce TOCTpIllle MOCTAalOTh MUTAHHS aJeKBaTHOTO IEpeKiIamy 3
PinHOT MOBHM TEpMIHOJIOTII, ITOB’S13aHOI 3 HABYAIFHUM MPOIECOM Ta HayKOBOIO POOOTOI0, SIKi
BiOyBaIOThCS Y BUININ mmIkoii. Takwii afeKBaTHUI Mepekiaj] Ia€ MOXIUBICTh O3HAHOMHTH
IHIIl KpaiHy 3i 3100yTKaMu BITYM3HSIHOI OCBITH Ta HAayKH, HEIPABUILHHH ke, HeaJleKBaTHUH
NepeKJIa]] BUKIMKAE B KPAIOMy pa3i HeIOpo3yMiHHS ab0 5K CTBOPIOE BUKPUBIICHY YSBY IIPO Te,
IO BiOyBA€THCS B YKPATHCHKIH BHUIIIN OCBITI.

1106 BukoHaTH cBOIO IpodeciiiHy Micifo, epexiagad MOBUHEH He IPOCTO OyTH B Kypci
1o0yTy, HOMITHKY, (izocodii aHIIIOMOBHHX JAepkaB Ta Ykpainu, ane i OyTn oGi3HAHHM IIpO
mkiit Bpuranii ta CIIIA i jyist IKUX He Ma€ B aHDIIHCHKil MOBI TOTOBUX €KBiBajJeHTiB. Taki
peaii MOXXYTb IepeKiIafaTiCs B PI3HUH CIIOCIO, HAalpUKIIAJ, KOHTEKCTYaJIbHO abo 3a J0Io-
Mororo aHaiora. CkaxiMo, KOJIHM TOBOPHUThCS ‘‘KOJEKTHB HAIIOTO BHIITY™, B 3aJI€XKHOCTI Bif
cuTyallii, MoxxHa repekiacth sk “the staff”; “our colleagues”, “University group”, “University
personnel”. BesnepedHo, OMHUM i3 IOMMPEHUX METOMIB MEepeKiIaay Ul TaKUX peaiil OCBiT-
HBOI rally3i € ONUCOBHH IepeKiIaz, a came: Mefaiict — honour student, KypcH IiABUIIEHHS
kBaunigikamii — refresher courses abo advanced training courses [1; 50].

3HaYHUH JJOCBIX aBTOPIB Wi€l CTATTI B IMepeKiIaji MaTepiaiiB po BHUILY IIKOIY 3 YKpaiH-
ChKOT MOBH Ha aHINIIHCHKY CBIYUTH IIPO PI3HOTO IUIaHy TPYAHOILI, 3 SKUMHU CTHKAEThCS TIepe-
KJIaJad B IepeKIazli 3 yKpaiHChKOI Ha aHIIHCBKY, Cepel sIKUX HEeOoOXiIHO Ha3BaTH HACTYITHI:
1) HasBHICTH JIMIIIE YaCTKOBHX €KBIBAJICHTIB [UIS MIEPEKNIANy YKPaTHCHKHX TEPMiHIB; 2) MOBHA
BIZICYTHICTb €KBIBJICHTIB UM HaBiTh aHAJOTIB B MOBI Iepeknany; 3) “cdanpmmsi apys3i nepe-
KJagada’’; 4) yKOpiHeHi B CBITOMOCTI ASSKHX IIePeKIIaiadiB HeBipHI BapiaHTH IepeKiIany yKpa-
THCHPKMX TEPMIHIB Ta iHII TpynHOIIi. [lomonaHHS HUX TPYIHOILIB BOAYA€THCS HEMOKITUBHM
6e3 IOOKOTO BUBUCHHS CBITY aKaIeMiuHOI HayKU B aHIIOMOBHHX KpaiHaX, HOro MOPiBHSIHHS
3 YKpaiHCBKUMH pealisiMU Ta 3aCTOCYBaHHS TAKUX CyTO IEPEKIANAbKIX METOIB i IPHHOMIB
SIK KOMIIOHEHTHH aHai3 JEKCUKO-CEMaHTHYHIX 3HAaUCHb CJIIB Y BUXIIHIN Ta HJIbOBii MOBax,
nix6ip aHanora, mia0ip eKBiBaJIeHTa, ONMCOBUH IePEKIaj, KaTbKyBaHHS TOIIO.

Jlumre mesiki ykpaiHCBKI TEpMiHM B ONMCYBaHIl rairy3i MaroTh IpsIMi €KBIBaJICHTH B MOBI
nepekyIay, HalpyuKiIaz: nexaH — dean, mpogecop — professor, pexrop — rector. Xoda i B Iiux
BUIaAKax cepy i 4aCTOTHICTh BKUBAHHS CIiB MOXYTH HE CIIBIIaJaTé B JBOX MoBax. Cka-
Kimo, ocaai pexropa B Axriii i B CILIA Bignosigatots “Chancellor” abo “President”, mo €
aHajoroBuM nepekiagoM. lLlikaso, mo ‘Lord Rector” B IlloTnanaii 03Ha4ae ronoBy CTyAEHT-
cbKoi pay, sKuii € wieHoM Pann yniBepcurety. “Rector” B moTpiGHOMY HaM 3HAYEHHI ITUPOKO
BkuBacThes B €Bpomi, [liBnenniii Appumi, [akincrani, [agonesii, ®ininminax, [3paeni. B
aHTIIOMOBHUX KpaiHax, Ji¢ OCHOBHE 3HAUCHHS CIIOBa ‘‘rector” TpaJuIiifHO Oyio MoB’s3aHO 3
periniifHolo cdeporo, BinOyI0Cs MOCTYIIOBE BUTICHEHHS IILOTO CJIOBA Ha MTO3HAYEHHS MEePIIO]
0co0H B YHIBEPCUTETI Ha KOPUCTH BiKe Ha3BaHUX “‘chancellor” ao “president” [2; 3]. B Aurmii
“rector” iCTOPMYHO O3HA4YaB TOJIOBY CIIUIBHOTH CBSIIEHHUKIB, SIKHH OJHOYACHO OIIKYBaBCs 1
YHIBEPCUTETOM. AJKe yHIBepcUTeTH i B AHIIII i B €Bpoli BUHUKAIH B CEpeIHi BiKi K oce-
PeIKH BUKJIaJaHHS HacamIiepes Teosorii i ¢inocodii, a Bxe mizHime i inmux Hayk. B CIIA,
HANPUKJIAJ, OCTaHHiil pexrop B MenbchkoMy yHiBepcuTeri momep B 1745 poui. Ilicis Hporo
s mocajia craja HasuBarucs “President” [4].

© Bosua M. O., I'anonis O.b., Aumoniox H-.M., 2012
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Coepa BXUBaHHS aHIIIICHKOTO TepMiHa “professor’” Tex BiApi3HAETHCS Bill yKPaTHCHKOTO
“npogecopa”. 3acToCyBaBIIN KOMIIOHCHTHHUII aHAJi3 CEMAaHTUKH I[LOTO CIIOBA, JOXOAUMO BH-
CHOBKY, II0 OCHOBHE YKpalHChKE 3HAUCHHS “HalBHIIE BUEHE 3BaHHS BUKJIAJa4iB BHIINX Ha-
BYAIBHMX 3aKJIaJ(iB Ta MpaliBHUKIB HAYKOBHX YCTAHOB, IOcaja, sIKy obiiiMae Taka ronuHa”
CHiBITIaJIa€ 3 OCHOBHHUM 3HA4€HHS IIbOTO CJIOBa B OPUTAHCBHKIH Ta aMepUKAHCHKIN aHDIIHChKIi
[5: 995; 6 (2: 2359)]. Ane amepHKaHIIi Ha3WMBAaIOTh CIOBOM ‘‘professor” Takox OyIb-sKHX
BYMTEIIB CEPEHIX IIKLI, BUKIAIA4YiB 3aKIajliB CEPEIHBOI CIICIiaTbHOI OCBITH, SIKI HE MAaIOTh
JIOKTOPCBHKOTO CTYIEHs, He 00ifMaloTh BIANOBIAHY Mocamy. AHAJOTiYHE BXKHUBAHHS YKpaiH-
ChKOTO “npodecopa” MOKHA 3HAHTH B 3aXiJIHUX YKpPalHCHKUI JTialieKTax, ajie HOro BBa)KaTh
HOpPMaTHBHIM HEMOXKHA. AHITIHCHKHMI 4M aMepUKaHCBHKHI “‘professor” 3aiimae mpocecop-
CBKY I0Cay, ka Ha3uBaeThes “‘chair”, Hanpukian, “Chair of English Phonetics at Manchester
University”. Ha xanb, QyKe 4acTo 3HAXOAUMO II€ CJIOBO SIK MEPEKya]] YKpaiHChKOro “Kade-
Ipa”, mo € abCOTIOTHO HEBIPHUM: IIPaBIIIEHUM IepekiagoM st “kadenpu” € “department”.

Jlo “danpmmBux Ipy3iB nepexianada” HaIEKUTh MepeKia]] YKpaiHChKOTo CJIoBa “‘akajie-
MIK” aHDIichKUM “academic”, aJpke OCTaHHE O3HA4Yae OyIb-SKOTO BHKJIaJada abo HayKOBIIS,
mo o6iliMae BUINy MOcasy B aHNIIHCEKOMY ab0 aMEepHKaHCHKOMY YHIBEPCHTETI, a He “‘dJeHa
akajeMii HayK”, sIK Ile Ma€ MiCIle B YKpaiHCBKiH. [y ykpalHChKOTO “akaneMika’ NpaBUIIBHIM
nepexiIazom € “academician”. Lle aHmIiiicbke CIOBO € PiIKO BYKUBAHUM i O3HAYAE JIMIIIC WICHA
KopomiBcrkoi akagemii mucrents y Benukiit Bpuranii (the Royal Academy of Arts), uiena
Academie Francaise y ®panmii abo wieHIB HalliOHaJBHUX aKaJeMill HayK y KpaiHaxX KOJHIII-
uporo Pagsucekoro Corosy [6 (1:11)]. Unenu iHmMX akageMmii B aHITIOMOBHHX KpaiHax Ha-
3uBaroThes “Fellows”. ToMy y 6inpIIocTi BUMAAKIB “akageMik” IOBHHHO IEPEKIaNaTUCS SK
“Fellow”, 110 € aHATIOTOBUM ITEpeKIaaoM. “Academic”, BHTE B IKOCTI IPUKMETHUKA, 03HAYAE
“HayKOBHH, TOI II0 Mae CTOCYHOK JIO CBITYy HayKu . 3BiIcCiis OYEBHUIHHM € HEIPAaBUIBHICTD
nepekyIay yKpaiHChKOTO IIPUKMETHHKA “HAayKOBHI” sk “‘scientific”, sSIKIo MoBa iizie mpo ryma-
HIiTapHI HayKH, ajpKe “science’ o3Hauae HayKW TOYHI Ta IpUpogHnyi. Tak camMo abCcoIOTHO He-
MIPaBHJIBHUM € IIepeKIaj] CIOBOCIONYYeHHs “TyMaHiTapHI Hayku™ sk “humanitarian science”.
IMpaBunsnuM € nepexnan “the Arts” a6o “Humanities”.

[Ile omuauM “anpIIMBEM JPYroM Iepekiiagada’ CTaB yCTaICHHH INepekiaj] yKpaiHChKO-
o “4JeHa-KOpeCIIOHAEHTA aKaaeMii Hayk™ CIOBOCIOIy4eHHsM ‘“‘corresponding member of an
academy of science”, OCKIJIbKH WICH-KOPECIIOH/ICHT B YKPATHCBKiH akaneMii Hayk Mae Iero
HIDKYHH CTaTyc, HiX AICHIN WIeH, B TOM Jac sIK TUTYA “corresponding member” B aHIJIIOMOB-
HUX KpaiHax Moxe me Mati Ha3By “Honorary Member” i 03Hauae iHO3eMHUX WICHIB akageMiit
HayK, Ki He MOXKYTb BUCTYIIaTH ab0 CIUIKYBaTHCsI 0COOUCTO, a pOOJIATE Iie Yepes3 JINCTYBaHH
(correspondence) [6; 524]. binbm npaBrIbHEM IepekiIanoM s “corresponding member” B
YKpaTHCBKHX peanisix OyB 6u “Junior Member”.

IIpore, MOXIMBO, HAMCKITAAHIIINMU B TIEpEKIai 3 yKpaiHCHKOI HA aHITIHCBKY € Ti Tep-
MiHH, 5Ki HE MalOTh HE TUIBKU €KBIBAJICHTIB, aJIe i aHAJIOTIB Y MOBI NEpEKIIay, IO MOBS3aHO
3 HECHIBIIAJ{IHHAM B CHCTEMI HayKOBHX CTYIICHIB Ta 3BaHb a00 3 HOBHOIO BiICYTHICTIO B aH-
DITIHCHKIH MOBI IIEBHHX MOYECHUX 3BaHb B Tayly3i HAYKH i OCBITH, IIO € CYTO YKPaiHCHKUMH
peamismu. Tak, un He HaWCKJIAMHIMMM € MEepeKiaj] TepMiHa “KaHIUIAT HayK~ aHIIIHCHKOIO
MoBoto. [IprpiBHIOBaHHS YKPaiHCEKOTO HAyKOBOTO CTYTICHS “‘KaHAWaTa HayK N0 aHIIiHCHKO-
ro “Ph.D.” €, 3 Hamoi Touku 30py, HEBUIIPABAAHUM, aJUKE NMPO(PECOPCHKY I0Caay B aHIIIH-
CbKOMY 200 aMEepHKAaHCHKOMY YHIBEPCHTETI MOXE OTPUMATH JIUIIE JIFOANHA, sIKa 000B’SI3K0BO
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Mae “Ph.D.” abo ananoriunmii #oMy CTyMiHb 3a1€XHO Bix aucuuiuiing. OCHOBHI Taki ramysi
OynyTs: mpaBo (LLD — Doctor of Laws y Bemukiit bpuranii, JD — Juris Doctor y CIIIA), me-
munuaa (MD — Doctor of Medicine) Ta inmi ramy3i (Ph.D.). IIpodecopcski mocagu B ykpa-
THCBKHX YHIBEpCHUTETaX 00iMaloTh, B OCHOBHOMY, JIOKTOPH HayK, a JOLEHTH — JIUIIE SK BH-
uarok. Kpim Toro, B amomoBHEX KpaiHax “Ph.D.” abo aHanoriuHmii JOKTOPCHKHI CTYIIHB €
HaWBUIIMM HAayKOBHM CTYIICHEM, SIKOMY IIepelly€e TPHBaJa HayKoBa Mpams HPOTIroM MIiHIMyM
5-6 pokiB. ToMy MM IIPOIIOHY€EMO JBa METOAM IepeKiIagy JaHOTO TepMiHa: kKoMOiHOBaHa pe-
HOMiHaIisl, TOOTO TPAaHCKOAYBAaHHS ILTFOC MOSCHEHHS HiboBOI MoBoro — Kandidat Nauk (a
degree intermediate between a Master’s and a Ph.D.) abo onucosuii nepexnazn, sIKuii € 611601
KOMIIAaKTHHM, aJie, MOKJIBO, HE TAaKUM TOYHUM - a higher postgraduate degree.

IikaBuM Takox Oyzie BiIMITHTH, IO B aHIJIOMOBHOMY CEpPEOBUIIII BUCHHH, SIKHI Ma€ Ha-
JIeXHUI CTyIiHB, 06ifiMac 1 BinnoBinHy nocany (“chair’), Tomy, Ha BigMiHy Bix YKpaiHu, BUeH]
3BaHHA 1 T0OCAN B aHINIOMOBHOMY aKa/IeMi4YHOMY CBITi, SIK IIPaBUJIO, HE TIPUIHATO PO3PIZHATH.

CyTo yKpaiHCEKUMH peaisMH € 1 Taki IOYeCHi 3BaHHS, SIK HAIIPUKJIA, Jaypear AepixKaBHOl
npeMii, aJpke B aHNIOMOBHHX KpaiHax TakuX HpeMiil He iCHye, abo 3aciy>KeHUH Iisid HayKH 1
TEXHIKH, 3aCITy>KeHUH isS9 OCBITH Ta iHIIi. B Takux Bumankax rnepexiiasad IOBHHEH IIPOSBUTU
KpEaTHUBHICTH 1 3aI[POIIOHYBATU CBOI BapiaHTH nepexiany. KanbkyBaHHs Moxe OyTH OJHUM i3
IIXOAIB 10 TepeKiaay Takux peanii. Hanpukian, Mu npomonyemo “naypeara Jlep:kaBHOT
npemii B ramysi ...” mepeknaznaru sk “Laureate of the State Award in ...”, “3acmyxeHoro nisga
Hayku 1 Texsiku” sk “Distinguished Figure in Science and Technology”, “3acmy»keHoro nisaa
ocBiti Ykpaian” sk “ Merited Worker of Education”, “3aciykeHoro mpariBHUKa HapogHOI
ocsit” sk “Honored Educationalist of Ukraine”, “crunenniara Ka6inery MinictpiB Ykpainn”
sk “ a winner of a Scholarship of the Cabinet of Ministers” i Taxe iHre.

Ha BigMiny Bix BUIIe po3IISTHYTHX T€PMIHIB, HAyKOBE 3BaHHS 1 IT0Caja JIOLEHTa MalOTh
aHaJIOT B aHIJIOMOBHOMY aKaJJeMIYHOMY CEpPENOBHILI, 1 I[MM aHAIOroM € “Associate Professor”,
1 ax HisSK He “Assistant Professor”, mo € HenmpaBWIBHAM IEPEKIaJOM i O3HA4a€ “HOMIYHU-
ka abo cekperaps mpodecopa”. 3alnporoOHOBAaHHI POCIHCHKOIO miacrioporo TepMiH “docent”
MOXKHA 3yCTPITH B JISSIKMX aMEPUKaHCHKHX YHIBEPCUTETAX, aJie BiH HE € MINPOKO BKMBAHUM B
CIHIA 1 € abcomoTHO HeBinomuM y Benukiit Bpuranii. Kpim Toro, Tpeba 3aBxau mam’sirary,
III0 OCHOBHHM 3Ha4€HHSIM IIbOTO CJIOBA € “TiI-BOJIOHTEp B My3ei, kapTHHHIH ranepei abo 30-
omapky” [6 (1:725)].

Jleski HaltHIOK4i a0 mocaj B po3MIsHYTI raiy3i, 6e3 SKUX IpoTe HEMOXKIINBO YSIBUTH
1 icHyBaHHS, 30KpeMa, JJaOOpaHT, TOTPEOYIOTh 0 ceGe TaKoXK YBasKHOTO IMiIXOMy. AJKe mepe-
kiaz “laboratory assistant” miaXOAWUTH JUIIE IS IPUPOAHIYHX (DaKyIBTETIB, a Ha IyMaHiTap-
HUX (paKyIabTeTax L0 MOCaAy CIiJ MepekiIanary sk “administrative assistant”.

Tlepconan, sikmii oprasizye 1 CympoOBOPKYE HABUaIbHUH IIPOLEC B AHIJIOMOBHOMY
cepenoBHII, Mae Ha3By “‘administrative staff”’. BurpmicTs mocan aHAIOTIYHOTO IIAHY B YKpa-
THCHKOMY YHIBEPCHUTETI MalOTh Ha3By ‘METOIMCT” 3 aKIEHTOM CaMe Ha METOIUYHOMY, a HE
OpraHizaIifHOMy acIIeKTi iX HisbHOCTi. ToMy yKpaiHCBKE CJIOBO “MeTOAHMCT” B OLIBIIOCTI
BHIAJIKIB IEPEKIIATAEMO 32 JJOTIOMOTO0 aHasora, To0To “administrator”.

Kpim HayKoBHX CTyIIeHIB Ta 3BaHb, CKJIAJHHUX I IEepeKiIamy, yKpaiHChKe yHIBEpCUTET-
CBbKE 1, IHpIIe, aKaJeMidHe JKUTTS MICTHTb B CO01 OKpeMi IPOIeCH Ta CTPYKTYPHI OIMHHII,
HeXapaKTepHI JJIsI aHITIOMOBHOTO aKaIeMIdHOTO CEPENOBHINA, 3HOBY XK TaK! YKpaiHCHKI pealtii,
NiepeKJIa]] SKUX 3aBXK/H CTBOPIOE TPYIHOII IS Iepekiagada. Jlo HuX Hanexarh, HanpuKiIaz,
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MiATOTOBYMH (haKyJIBTET, IKOTO He 3HAi1eMO y BUIIIaX aHIOMOBHHX KpaiH, OCKIIBKY 3aBIaHHI
IiATOTOBKH 10 HABYAHHS B YHIBEPCHUTETI BUKOHYIOTH a00 cepe/iHi KoM abo iHIIi CTPYKTYpH,
sIKi (DYHKIIOHYIOTB 11033 Meamu BumIiB. OmnumcoBuil nepexiaj Oyne HaikpammuM, CKaxiMo,
“Centre for Pre-University Education”. CraxyBaHHs1, sike IPOXOIATH BUKJIa[adi BUIIIOT IIKOJIK
B YKkpaiHi, MOKHa IepeKIacTH sk “professional enhancement”, a “iepeniaroToBKy crerianic-
TiB” sik “refresher courses”. CioBo “IHCTUTYT” MOXKe IIEpPEKIIaNaTUCS HOTO YaCTKOBUM €KBaBa-
nenToM “institute”. OCKUIBKH, TPOBIBIIM KOMIIOHEHTHHH aHAaJi3 3Ha4eHb WX CIIiB 33 TIIyMad-
HUMH CIIOBHUKAaMH, JOXOIMMO BHCHOBKY, IO IIi JBa CJI0BA MAIOTh JBA CIIUIBHUX 3HA4YEHHS: 1)
BUIIMH HaBYANBHHUHN 3aKJIaj 1 2) CYKYHMHICTH IPAaBOBUX HOPM B OyIb-sIKiH rairy3i CyCHiNbHHX
BigHOCHH [7:98; 8: 323].

Jleski mponecH, XapakTepHi K s YKpaiHH, Tak i Il aHNIOMOBHOTO CEpEJOBUINA, B
MEHTAJIBHOCTI JBOX HApOJiB OTPIMYIOTh Pi3HI aKIEHTH, a TOMY OyKBaJbHUI IX mepexsan €
HeaJIeKBaTHHUM, 1 IPOCTO IIOMIJIKOBHM, HAIIPUKJIAJ: 3aXHCTHTH Aucepraiio — re He “ defend
your dissertation”, a “submit” abo “present your thesis”; Tak camo, SIK i “OTpUMAaTH JUILIOM
PO BUIY OCBITY” Tpeba nepekianary sk “to get your degree”, a He sk “to get your diploma”
(xoua ocranHii BapianT MoxxmBuid B CIIIA). V Benukiit Bpuranii “diploma”, sk mpaswuio,
O3Ha4ae CBIIOLTBO PO 3aKiHUCHHS HETPHUBAJIMX B Yaci, HeakaJeMIYHIX KypciB, HAIPHUKIAL “a
typing course diploma” i T.i. Ha3Bu akageMiuHuX poOiT, 10 € 000B’I3KOBUMH JUIsl OTPHMAaHHS
KBai(iKalifHUX Ta BYCHUX CTYIEHIB, MOXXYTh BIJIPI3HATUCS B PI3HUX HABYAIBHHX 3aKJIagax
1 B pi3HUX aHIJIOMOBHHX KpaiHax. AJle 9acTo yKpaiHChbKa “‘IucepTamis’, KaHAUAATChKa UM
JIOKTOpPCHKa, mepeknanaeTsest gk “thesis” (Bemuka bpuranis), abo “dissertation” (CIIA), B
Tolt "ac sk “dissertation” y Bpuranii maibke 3aBxkau € 6akanaBpChbKOO ab0 MaricTepchbKoIo
poboToro.

Kpim Toro, xortinocss 6u HaBeCTH Ie AesKi BapiaHTU IepeKiaiay, 3AiHCHEHOro 3a JOIo-
MOTOI0 aHAJIOTiB, YACTKOBHX EKBIBAaJICHTIB a00 OIMCOBO, IIEBHUX YKPAiHCHKUX TEPMIiHIB B ra-
Jy3i BHIIOI OCBITH aHINIIHCHKOIO MOBOIO: CTy#EHT — college/university student, Bumm — higher
educational establishment, ropugudnuii inctutyt — law school, nmenaroriunmii iHCTHTYT —
teachers’ training college, cecist — exam period, unTanpkuii KBUTOK — a library card, cneniaib-
HICTh — Major, KAHAUJATChKUI MiHiMyM — written Ph.D. exams/comprehensives, ononenT (Ha
3axucri) — discussant of dissertation/thesis summary.

TaxuM 4rHOM, IepeKiIa yKpaiHChKOT TepMiHOJOTI] B rary3i BUIIOT OCBITH, Cepe SIKOi 3Ha-
XOAMMO 3HaYHHUH MPONIAPOK pealiid, aHmTiHCHKOI0 MOBOIO BUMArae BiJ ITepeKIiaiada IITHO0KUX
KyJBTYPOJIOTIYHUX 3HAHb B IIi{ raiy3i i BAYMIMBOTO IiJXOXy N0 3aCTOCYBaHHS HU3KH IIepe-
KJIaIaIlbKUi METO/IB 1 IPHIOMIB, O€3 SIKMX 3IHCHEHHS a/ICKBAaTHOTO MEPEKIIay HEMOXKITUBE.
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